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Śpiewajmy dziś wesele - ANONIM

9.
Symeon go piastował, 

Mesyjaszem wyznawał, 
Pannie smętek powiedał.

10.
Pięć groszy Panna dała, 
Pięć ran znamionowała, 
Gdy dziecię odkupiła.

11.
Anna go wyznawała, 

Insze k temu wzywała, 
Bo na modlitwie trwała.

12.
K temu się przyprawiła, 

Modliła i teŜ czuła, 
Widzieć go zasłuŜyła.

13.
Gdy z Jeruzalem wyszli,
W Nazaret się wracali, 

Nowinę usłyszeli.

14.
Anjoł rzekł Józefowi: 
Biegaj ku Ejiptowi, 

Nie staw się Herodowi.

15.
Do Ejiptu bieŜeli, 

Tamo rzewno płakali, 
Bo wczesności nie mieli.

16.
Panna młoda, rozkoszna, 

Dzieciątko piastowała, 
Patrząc na nie płakała.

"Druga pieśń o narodzeniu Pana Jezusowym  i Pannie Maryjej, Matuchnie jego"
przekład łacińskiej kolędy "Iam cantemus hodie"

17.
Siedm lat tamo mięszkali, 

O Ŝywność pracowali, 
Z dzieciątka rozkosz mieli.

18.
Bogiem być wierzyli, 

Z tego mu dziękowali, 
IŜ tego doczekali.

19.
Z Ejiptu się wrócili, 

W Nazaret s nim mięszkali, 
W ubóstwie wielkim Ŝyli.

20.
Do kościoła chodzili, 

Święta naboŜnie czcili, 
Wszytkim przykład dawali.

21.
Dwanaście lat juŜ miało 
Dziecię, gdy się gadało 
W kościele, tam zostało.

22.
Matuchna go szukała, 

Trzy dni smętek cierpiała, 
Z radością go nalazła.

23.
Jezu, dziecię namilsze, 

Pamiętaj na nas grzeszne, 
Tobie dziś śpiewające.

24.
Daj nam pokój i zdrowie, 
Przez twoje smiłowanie 

W niebie twoje widzenie. Amen.

1.
Śpiewajmy dziś wesele, 

Eja, eja, w kościele, 
Dziękując juŜ tej Pannie.

2.
Zbawienie porodziła, 

Eja, Panną została, 
A nas z Bogiem zjednała.

3.
Dziecię się narodziło, 

Wszystek świat pocieszyło, 
IŜ odkupić lud miało.

4.
Ósmego dnia płakało 

Dziecię, gdy obrzezano, 
Smętek Matce wzjawiono.

5.
Jezus dziecię nazwano, 
Od anjoła wzjawiono 

Przedtym niŜ się poczęło.

6.
Gwiazda króle przywiodła, 

Boga jim ukazała, 
Matkę-Pannę wzjawiła.

7.
Sześć niedziel s nim mięszkała, 

W szopie mu tam słuŜyła, 
Słodkości uŜywała.

8.
Potym się s nim wywiodła, 

W kościół ji dziś przywiodła, 
Bogu ofiarowała.


